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I. ĮVADAS
Temos naujumas ir aktualumas. Lietuvių literatūroje karo metu moterų rašytų dienoraščių nėra daug, moteriškoji patirtis dienoraščiuose atskleidžiama kelių žymių literatūros ir visuomenės veikėjų – Gabrielės Petkevičaitės-Bitės, Onos Pleirytės-Puidienės, Salomėjos Nėries, Julijos Maceinienės. Yra išlikę nedaug II-ojo pasaulinio karo metais lietuvių rašytų dienoraščių, žymiausi ir labiausiai išnagrinėti literatūrologų – A. Nykos-Niliūno ir Jurgio Savickio; Jono Meko dienoraštis liko užkastas žemėje, bėgant nuo bolševikų. Dienoraščius yra nagrinėję šie literatūrologai: Daujotytė (2009), Glinskis (2006), Kubilius (2003) ir kt. Žanrinėmis ypatybėmis dienoraštis panašus į autobiografiją. Vanagaitės teigimu, „<...> skirtingai nei autobiografija, kurioje gręžiamasi į praeitį, dienoraštis yra orientuotas į šios dienos patirties fiksavimą“
, tačiau autobiografija, kaip naujasis literatūrinis žanras, yra išnagrinėta kur kas plačiau. Moterų kūriniams buvo skiriama mažiau dėmesio, todėl labai svarbu išnagrinėti moteriškuosius dienoraščius. XX-ojo amžiaus pradžioje visuomeniniame gyvenime, literatūroje aktyviausiai reiškėsi vyrai, tai lėmė, kad tiriant šį laikotarpį, centre atsidūrė jų kūriniai, dienoraščiai ir t. t. Dėl to, kad moterys į kultūrinį gyvenimą įsitraukė vėliau, jų kūriniams būdinga tai, kad moteriškasis pasakojimas skyrėsi savo ypatybėmis, struktūra. Suzanne Bunkers ir Cynthia Huff teigia: „Moterų dienoraščiai privalo būti suprasti ir įvertinti be platesnio literatūrinio ir akademinio diskurso“
. Užsienyje karo metais parašyta daug dienoraščių, žymesni – nagrinėti literatūrologų (A. Camus, A. de Saint-Exupery, Simone de Beauvoir, Anna Frank). Bakalauro darbe bus nagrinėjami ir lyginami Gabrielės Petkevičaitės-Bitės (1861–1943), Julijos Maceinienės (1907–1971), Martos Hillers (1911–2001) ir Anos Frank (1929–1945) dienoraščiai. Vytautas Kubilius teigia, kad „Karo meto dienoraščiai rašomi ties būti‑nebūti riba, išsižadėjus narcizinio aš pranašumo pozų, regis, labiausiai tiktų įsižiūrėti, kaip mąsto ir jaučia skirtingų tautų žmonės, išmesti iš kasdienybės lizdo ir išrikiuoti priešpriešais žūtbutinei grumčiai“
, todėl analizei pasirinkti ne tik lietuvių, tačiau ir užsienio rašytojų dienoraščiai.
Pasirinktų autorių dienoraščiai turi vieną bendrą – istorinį akcentą. Anot Rimanto Glinskio, istorinį akcentą turintys dienoraščiai ypač svarbūs tapo XX amžiuje, nes juose gausu liudijimų, susijusių su istoriniais įvykiais. Tokiems dienoraščiams būdingas dokumentiškumas, objektyvus ir sąžiningas įvykių atskleidimas
. Žinoma, dienoraščio negalima tapatinti su istoriniu šaltiniu, nes jis rašomas spontaniškai, emocionaliau, istoriniai įvykiai nėra aprašomi išsamiai.

Istorinį akcentą turinčius dienoraščius rašė ir vyrai, ir moterys. Diaristikoje jaučiama, kaip rašė vyrai ir kokį pasakojimo būdą rinkosi moteris, tačiau Virginija Woolf teigia, kad „kiekvienam rašytojui pražūtinga galvoti apie savo lytį. Pražūtinga būti vien tik vyru ar vien tik moterimi: kiekvienas turime būti moteriškai vyriškas ar vyriškai moteriška. Moteriai pražūtinga pabrėžti bet kokį savo sielvartą ar imtis ginti bet kokias savo teises, tegu ir visai pagrįstas“
; Viktorija Daujotytė knygoje „Parašyta moterų“ pritardama šiai nuomonei, pabrėžia, kad būtina suvokti, jog moters ir vyro kūriniuose abiejų lyčių pradai jungiami ir derinami skirtingai
. Labai svarbu išnagrinėti, kaip moters akimis atskleidžiami karo vaizdiniai ir įvykiai, nes moteriškasis pasakojimas nuolat buvo lyginamas su vyriškuoju rašymo ir pasakojimo stiliumi, moterys-rašytojos sulaukė mažiau dėmesio, jų kūriniai pradėti nagrinėti kur kas vėliau. Kaip teigia Jolita Lukšytė, remiantis feministine perspektyva, galima akcentuoti lyties diskursui būdingiausius bruožus – teksto struktūriškumą (moteris yra pasakojimo centre), stilistinį išskirtinumą ir ideologinį vientisumą
. 

Darbo objektas. Pasakojančios moterys Gabrielės Petkevičaitės-Bitės „Karo meto dienoraštyje“, Julijos Maceinienės „Dienoraštyje“, Anonimės [Martos Hillers] „Moteris Berlyne“, ir Anos Frank „Dienoraštyje“, kurie rašyti I ir II Pasaulinio karo metais.
Darbo tikslas. Atskleisti skirtingas moterų patirtis ir jų fiksavimo ypatumus karo metais rašytuose dienoraščiuose.
Darbo uždaviniai:

1. Aptarti dienoraščio teorines apibrėžtis.

2. Išnagrinėti dienoraščius pagal pasakojančios moters ir adresato santykį, karo vaizdavimą ir patirtį jo metu, bendravimo su karo aukomis atspindėjimą.
3. Palyginti dienoraščius pagal išnagrinėtus aspektus.
4. Nustatyti, kokias funkcijas, išmskirtas Phillipe Lejeune atlieka bakalauro darbe nagrinėjami dienoraščiai.
Tyrimo metodologija. Komparatyvistinė ir turinio analizė. Tarptautinių žodžių žodyne komparatyvizmas apibrėžiamas: „Literatūrologijos metodas ir šaka – lyginamasis istorinis įvairių literatūrų pranašumų, sąveikų tyrimas“
. Prancūzų komparatyvistų teigimu, šiandien komparatyvistika: „<...> tiria sankirtas tarp įvairių diskurso tipų – literatūrinių ir neliteratūrinių, tai yra tarp literatūros ir pačios įvairiausios meninės praktikos: literatūros ir dailės, literatūros ir kino, taip pat ir tarp skirtingų literatūrinių formų ir žanrų, tarp literatūros ir kitų pažinimo sričių: <...> tarp literatūros ir istorijos“
. Komparatyvistinis metodas leidžia palyginti dienoraščius pagal pasirinktus aspektus: pasakotojos ir adresato santykį, karo vaizdavimą ir patirtį jo metu, bendravimo su karo aukomis atspindėjimą. Šis būdas padeda atidžiau pažvelgti į tai, kaip autorės geba perteikti savo atsiminimus, patirtį karo metais rašytuose dienoraščiuose. 
Darbo struktūra. Bakalauro darbą sudaro įvadas, teorinė dalis, tiriamoji dalis, kuri suskirstyta į 3 dalis, išvados, santrauka, anotacija lietuvių ir anglų kalbomis, darbas baigiamas literatūros sąrašu.
II. Dienoraščio žanrinės ypatybės ir istorija

Dienoraščio kaip žanro užuomazgos yra siejamos su Antikoje susiformavusia tradicija – pokalbiu su savimi, tačiau asmeninių dienoraščių iš Antikos nėra išlikę. „Viduramžiais, autobiografijos kaip atsitiktinio žanro nebuvo. Šiam žanrui artimesni kūriniai randami raštijoje – išpažintyse, laiškuose. Žmogaus būdas viduramžiais buvo nusakomas fragmetiškai, jis save suvokdavo kaip nusidėjėlį, teisuolį, šventuolį ir t. t., individualioms savybėms neskiria dėmesio“
. XV amžiuje dienoraščio užuomazgos aptinkamos įvairiose kronikose, nes rašančiojo asmenybei tenka vis didesnis dėmesys. Pasak Philippe‘o Lejeune‘o, privataus dienoraščio atsiradimą reikia sieti ne tiek su religija, kiek su dviem esminiais pokyčiais Vakarų Europoje: laiko samprata, išradus mechaninį laikrodį, bei popieriumi, kuris pamažu pakeitė ne tik pergamentą, naudotą viešiems ir oficialiems raštams, bet ir vienadienes, privatiems užrašams naudojamas vaškines lenteles
. Dienoraštis, kuris yra rašomas tik sau, atsiranda tuomet, kai žmogus suvokia savo individualybę ir išskirtinumą, tai įvyksta XVIII a. pabaigoje. Dienoraštis kaip žanras yra kildinamas iš autobiografijos. Pagrindinis dienoraščio ir autobiografijos skirtumas – autobiografijai būdinga laiko perspektyva leidžia faktus paskirstyti pagal jų reikšmingumą, o dienoraštyje rašoma tai, kas tuo metu yra svarbu. Dar vienas svarbus autobiografijos ir dienoraščio skirtumas, kurį išskiria Phillipe Lejeune, yra dienoraščio pabaiga. Anot Lejeune, dienoraščio pabaiga gali sutapti su tam tikro periodo pabaiga ir pateikti apibendrinamąsias išvadas, ar besibaigiančio laikotarpio įvertinimą
, tokie vertinimai pateikiami karo metais rašytuose dienoraščiuose, tai tampa istorinius įvykius apibendrinančiais faktais. Straipsnyje „Kaip baigiasi dienoraščiai“ labai svarbios Lejeune padarytos išvados:
Autobiografija yra iš tiesų užbaigta vos tik ji prasideda, kadangi pasakojimas, kurį jūs pradedate, turėtų pasibaigti tuo, kad šį momentą jūs jį rašote. Jums žinoma pati pasakojimo pabaiga, nes jūsų gyvenimas pasiekė šį akimirksnį. <...> Autobiografija iš šiandienos žvelgia atgal (ryškinta čia ir toliau mano – R. Š.), į praeitį, nepasiekiama yra tik pradžia. <...> Dienoraštis neužbaigiamas, nes visuomet įsivaizduojamas dar bent akimirksnis gyvenimo, trukusio po užrašymo akto. <...> Dienoraščio perspektyva yra nukreipiama į ateitį, tad jei ko trūksta – tai ne pradžios, o pabaigos, kuri vis keičiasi rašymo procese
. 
Autobiografikai priklausantis dienoraštis yra dokumentinės literatūros žanras. Šiam žanrui taip pat priklauso autobiografija, memuarai, laiškai. Savo disertacijoje (Modernaus filosofinio teksto ribinės formos ir stiliai, 2010) Darius Klibavičius teigia, kad „Philippe‘o Lejeune išryškintas autobiografinės sutarties modelis (1973) leidžia apžvelgti autobiografiją lydinčius giminingus žanrus (memuarus, biografiją, personalinį romaną, autobiografinį eilėraštį, dienoraštį
, autoportretą), nes šie žanrai nagrinėja sąsajas tarp save suvokiančiojo „aš“ patirties struktūrų ir asmens gyvenimą įprasminčių naratyvų“
. Autoriaus nuomone, „autobiografija ir dienoraštis leidžia moderniajai filosofijai modeliuoti vidines asmens įtampas, kolizijas ir kompromisus, kadangi šių žanrų veikaluose „aš“ gali būti racionalizuotas ar konceptualizuotas, tačiau dažniausiai išryškėja kaip savarankiškas, vitališkas, permanentinis savistabos bei savikūros proceso centras“
. 

„Dienoraštis – tai datuoti užrašai, fiksuojantys dienos įvykius, pastebėjimus, išgyvenimus. Lietuvoje kaip specifine pasakojimo forma pradėtas naudoti I pasaulinio karo išvakarėse“
. Kaip teigia Gitana Vanagaitė, dienoraštį iš dalies galima sieti su autobiografija, tačiau dienoraštyje pasakojama tai, kas tuo metu autoriui atrodo aktualiausia. Išskiriami ir keli populiariausi dienoraščių tipai:

1.  intymus;

2.  filosofinis;

3.  politinis
.

Šalia dienoraščio tipų derėtų paminėti ir keturias dienoraščio funkcijas, kurias išskyrė Phillipe Lejeune. Pimoji – išsakymas. Anot Lejeune, ši funkcija turi du aspektus: palengvėjimą ir galimybę komunikuoti. Emocijų ir minčių našta gali būti palengvinta jas užrašant. Antrasis aspektas – komunikavimas, reikalingas tuomet, kai rašantysis lieja jausmus ant popieriaus, nes neturi žmogaus, kuris galėtų jį išklausyti. Antroji funkcija – apmąstymas. Jis skiriamas į savianalizę ir siekimą išsivaduoti. Dienoraščio rašymas suteikia laiką ir erdvę, kur mažiau jaučiamas gyvenimo „slėgis“. Trečioji funkcija – atsiminimai. Dienoraštis reikalingas kaip saugykla, kurioje būtų galima išsaugoti sukauptą savo patirtį. Ketvirtoji funkcija – malonumas rašyti. Ši funkcija padeda suteikti aiškesnį pavidalą išgyvenimams, išmokti geriau rašyti, dėstyti mintis
. Dienoraštyje šios funkcijos dažniausiai būna susipynusios tarpusavyje.
Rimantas Glinskis nurodo, kad yra išskiriami keli dienoraščių rašymo tikslai, turintys tam tikrą paskirtį:1)religinę-dvasinę, 2)psichologinę, 3)estetinę, 4)dokumentinę. Dienoraščio rašymas yra efektyvi dvasinės terapijos priemonė, sielos atspindys, kurio pagalba galima išsiaiškinti savo poelgių motyvus; žmogus, rašantis dienoraštį susijusį su religine-dvasine tematika, ten pateikia savianalizę, nugyventų dienų ir poelgių vertinimą, kuri tampa tarsi savotiška išpažintis
. Žmogus, rašantis dienoraštį, sugeba pažvelgti į savo vidinį pasaulį, jį suprasti ir jausmus perkelti į dienoraščio puslapius. Kaip ir autobiografijoje, dienoraštyje autoriui svarbesnė vidinė patirtis, o ne išsamus įvykių pasakojimas ar aplinkos stebėjimas.

XX amžiaus lietuvių dienoraščiuose išryškėja istorinis akcentas, nes juose gausu to meto liudijimų ir įvykių, kurie tampa pagrindine dienoraščio gija, į antrąją liniją nukeliami asmeniniai rūpesčiai ir išgyvenimai. Georges‘as Gusdorfas siūlė atskirti sau rašomą dienoraštį nuo dienoraščio, orientuoto į istorinius įvykius, nes tokiame dienoraštyje įvykiai tampa svarbesni nei pats rašantysis
. Tokio tipo dienoraščiuose būdingas dokumentiškumas, įvykiai atskleidžiami objektyviai. Karo metu rašytų moterų dienoraščiuose istorinis akcentas – pagrindinė gija, bet juose rašoma ir apie asmeninius išgyvenimus. Literatūrologai teigia, kad Gabrielės Petkevičaitės-Bitės, Anos Frank, Martos Hillers ir Julijos Maceinienės dienoraščiai – tai istorinis liudijimas, atskleidžiantis nutylėtus epochos įvykius, apie kuriuos nekalbama istorijos vadovėliuose. „Lyginant su istoriniais veikalais, dienoraštis pernelyg lokalus, per daug emocingas, spontaniškas, rašomas tuojau po įvykio arba neilgam laikui praėjus. <...> Vienų dienoraščių autorius tenkinasi sausais, objektyviais faktais, norėdamas sukurti įsimenantį gyvenimo paveikslą, kur kalba patys faktai, kiti neslepia jausmų, suvokdami savo bejėgiškumą įvykių akivaizdoje. Vienur autorius – tik objektyvus stebėtojas, galintis išlaikyti objektyvų, emociškai neutralų stilių, kitur – dramatiškų įvykių dalyvis, neslepiantis savo jausmų tautos tragedijos liudytojas“
. Istorinio tipo dienoraščiai nustojami rašyti tuomet, kai baigiasi įvykiai, paveikę autorių. Dienoraščių, rašytų tam tikru istoriniu laikotarpiu, kiekybė atspindi įvairesnį įvykių vaizdą, todėl norint tinkamai atskleisti moters poziciją, būtina išanalizuoti ir palyginti keletą tokio žanro kūrinių. Lietuvoje, sovietiniu laikotarpiu, diaristikos raidai įtakos turėjo ideologiškai motyvuotas požiūris, kuris ignoravo dienoraštį kaip žanrą (dėl atskleidžiamos laikotarpio dvasios ir įvykių). Šiuo laikotarpiu dienoraštis buvo ignoruojamas dėl laisvo ir kritiško, sistemą peikiančio mąstymo.

Dienoraščiai, kuriuose didžiausias dėmesys kreipiamas į autoriaus vidinį pasaulį, apmąstymus, nutolsta nuo istorinio ar dokumentinio akcento; čia apgalvojami vidiniai išgyvenimai, idealogija, atskleidžiama tai, kas tuomet sukrėtė rašantįjį. Kaip rašo R. Glinskis, vienas iš pagrindinių dienoraščio rašymo tikslų dabar yra psichologinė paskirtis
. Tokiuose dienoraščiuose dažniausiai aprašomos svajonės, sapnai, santykiai su aplinkiniais ir artimais žmonėmis. Šio tipo dienoraščiuose atspindima asmenybės tapsmo problematika. Salomėjos Nėries dienoraštis – tai savęs ieškojimas, gimnazistės virsmo moterimi pasakojimas, tačiau kertinė dienoraščio ašis – meilė. Rašytoja, dienoraštį pradėjusi būdama gimnazistė, didžiąją jo dalį skiria meilės, jausmų temai, karo įvykiai nėra aprašomi ir svarbūs, ji tai aprašo tik keliose dienoraščio eilutėse.
III. moteriškasis pasakojimas karo dienoraščiuose
1. Pasakotojos santykis su adresatu

Gabrielė Petkevičaitė-Bitė anksti netekusi motinos, visą gyvenimą savo autoritetu laikė tėvą Joną Petkevičių – demokratišką, atsidavusį savo tautos reikalams bei savo darbui. Bitės charakterio formavimuisi daug įtakos turėjo tai, kad kurį laiką ją mokė Laurynas Ivinskis. Tėvas, dirbdamas gydytoju, dukrą skatino rinktis švietėjišką, kultūrinį darbą, todėl ir turėdama namų mokytojos diplomą, ji rinkosi slapta mokyti jaunimą, kaip galėdama padėjo gabiesiems. Rašytoją galima laikyti viena pirmųjų feministinių pažiūrų skleidėjų Lietuvoje. Feminizmo užuomazgos Lietuvoje siejamos su tuo, kad literatūroje įvyko „lūžis“ ir moterys rašytojos iš didaktinės prozos perėjo prie grožinės. Pasirinktas rašymo stilius įgijo feministinių bruožų: kūriniuose randamos užuojautos moteriai dėl patiriamos neteisybės užuomazgos, neteisingo elgesio su jomis vertinimas. Knygoje „Rūpesčių moterys, moterų rūpesčiai“ Solveiga Daugirdaitė rašo: „XX amžiaus antroje pusėje susiformavusi feministinė kritika pirmąsias lietuvių prozininkes laiko ir pirmosiomis feministėmis – visuomenininkėmis, feminizmo veikla mėginusiomis pagerinti moters padėtį ir statusą, plėsti jų akiratį“
. Kaip rašo Ramunė Bleizgienė, Bitė yra viena iš pirmųjų ir ryškiausių XIX  amžiuje besikuriančios visuomenės veikėjų moterų. Ji priklausė visuomenės sluoksniui, kuris išsilavinimą ir aktyvų kultūrinį gyvenimą garantavo, todėl rašytoja įsitraukė į aktyvią visuomeninę veiklą, kurioje vėliau tapo viena iš pagrindinių veikėjų
. „Karo meto dienoraštyje“ moteris laikosi kultūrinių principų, kurie susiformavo per jos darbo metus „Lietuvos žiniose“, bendraujant su kitais šviesuoliais (Lazdynų Pelėda, Žemaitė, Povilas Višinskis ir t. t.), išlaiko savitą rašymo stilių, nors dienoraščiai pasižymi laisvu pasakojimo stiliumi. 

Ana Frank gimė Vokietijoje, tačiau Hitleriui atėjus į valdžią, ji su šeima persikraustė gyventi į Amsterdamą, kur jos tėvai tikėjosi gyvenimo be persekiojimų. Tuo metu Anai buvo ketveri. Mergaitė 13-ojo gimtadienio proga dovanų gavo dienoraštį, kurį rašė iki pat suėmimo. Ana Frank nebūtų žinoma visame pasaulyje, jei ne ją išgarsinęs dienoraštis, kurį išleido jos tėvas Otas Frankas, vienintelis likęs gyvas. Ana – eilinė žydų licėjaus mokinė, išgyvenusi paaugliams būdingus jausmus (meilė, susižavėjimas, neapykanta), mylima tėvų ir draugių, netikėtai atsidūrė tėvo firmos pastate esančioje slėptuvėje. Dienoraštis, kuris buvo skirtas sau pačiai, vėliau tapo tragiškos žydų istorijos liudijimu. Iš R. Glinskio išskirtų dienoraščio rašymo tikslų, Ana Frank skaitytoją sudomina pasakojime naudodama susipynusį psichologinį ir dokumentinį pasakojimus.
Anonimė (Marta Hillers) – žurnalistė, studijas baigusi Sorbonos universitete, kalbėjusi ne tik vokiečių, bet prancūzų ir rusų kalbomis. Apie savo išsilavinimą ir patirtį prabilusi ir II pasaulinio karo baisumus aprašančiajame dienoraštyje: „Paskaičiuokime: lankiausi dvylikoje Europos šalių, gyvenau Maskvoje, Paryžiuje ir Londone, būdama paprastu žmogumi iš arti pažinau bolševizmą, parlamentarizmą ir fašizmą.“
. Dar besimokydama mokykloje, ji savo pirmąjame dienoraštyje devynias dienas žymėjo svarbiausių oratorių teiginius, šalia rašydama savo kontrargumentus. Marta Hillers dienoraštyje, kurį rašė II pasaulinio karo metu, kalba laisvai ir išraiškingai, dienoraščio rašymas pirmuoju asmeniu tik sustiprina pasakotojos ir adresato santykį, nes skaitančiajam nereikia galvoti, ieškoti tekste nuorodų, bet į juos įsijausti.
Julija Maceinienė – studijavo vokiečių kalbą ir literatūrą, Šveicarijoje ir Vokietijoje gilino menotyros studijas. Prisidėjo leidžiant ir redaguojant žurnalus: „Židinys“, „Naujoji Romuva“, „XX amžius“, „Į laisvę“. Aktyviai veikė Katalikų veikimo centre ir Ateitininkų sąjungoje. Rašė eilėraščius, taip pat paliko dienoraščio rankraštį, kuris išspausdintas mėnraštyje „Metai“.
Cynthia‘s Huff teigimu, dienoraštis labai dažnai skiriamas kaip privatus tekstas, tačiau svarbiausias klausimas, kuris iškyla – kokia riba tarp privataus ir viešo dienoraščio. Tokie kūriniai kelia daug klausimų: kas skaito tokius dienoraščius, kokia sąveika tarp skaitytojo ir rašančiojo dienoraštį iškyla remiantis socialiniais ir istoriniais aspektais, kodėl skaitytojas renkasi tokius dienoraščius, kurie reikalauja ypatingo susikaupimo skaitant
. Privatus tekstas visuomet traukia skaitytoją, rašančioji pasakodama apie savo gyvenimą atskleidžia visas detales, kurios tampa svarbios adresatui. Bakalauro darbe tyrinėjamuose dienoraščiuose gausu įvairių asmeninių gyvenimo detalių, vaizdžių pasakojimų.
Pasakotojų dienoraščiuose naratyvo yra nedaug, savo kalbos stiliumi, meniškumu ir įtaigumu nereikia rūpintis specialiai, kaip minėta anksčiau, dienoraštis skirtas pačiam rašančiajam. Rašymas – tai būdas atsiriboti nuo slegiančių problemų, kasdienybės, nors dažniausiai manoma, kad dienoraštis tėra dienos įvykių aprašymas, tai pokalbis su savimi, kuris vėliau tampa pokalbiu su adresatu. Kaip dokumentinė literatūra dienoraščiai įsitvirtino Lietuvoje pasibaigus okupacijai, nes sovietmečiu esant cenzūrai buvo labai pavojinga skelbti savo mintis ir idėjas, kurios gana dažnai neatitiko keliamų normų. Visi atsiminimai, išgyvenimai susiję su karu, okupacija gulė dienoraščiuose arba žmonių atmintyje, todėl po okupacijos buvo svarbu paskelbti tikruosius faktus. Elena Baliutytė teigia: „Natūralu, kad atkūrus valstybingumą, buvo gausiai skelbiami autobiografiniai tekstai, atkuriantys iškreiptą praeitį bei reflektuojantys ir patį sovietmečio laiką. <...> skaitytoją dokumentiką traukė pirmiausia dėl naujos informacijos, nežinomų faktų, unikalios patirties, teisybės ir tiesos poreikio.“
. Bitės ir Annos Frank dienoraščiai pirmą kartą publikuoti juos cenzūruojant, todėl jie buvo kruopščiai rengiami, tam, kad visuomenė nesužinotų faktų, kurie turėjo būti nutylėti. Iš naujo išleidus Gabrielės Petkevičaitės-Bitės dienoraščio tomus, atsirado trečiasis, kuris buvo slepiamas, įrašytos išbrauktos vietos, Anos dienoraštis pirmą kartą publikuotas tuomet, kai cenzūra draudė laisvai kalbėti lyčių tema, todėl tokios vietos iš dienoraščio buvo išbrauktos, leidykla apribojo ir puslapių skaičių. Julijos Maceinienės dienoraštis išlikęs rankraštyje, buvo išspausdintas ir publikuotas mėnraštyje „Metai“, 1992 metais, nes pirmuosiuose dienoraščio leidimuose buvo daug melo, susijusio su menotyrininke. Martos Hillers dienoraštyje buvo gausu trumpinių, užšifruotų žodžių, juodraštyje mintys – surašytos painiai, ne pagal nuoseklumą. Lietuvai atgavus valstybingumą, pasirodė pirmieji tikri istorijos faktus liudijantys dienoraščiai
, pradėti publikuoti užsienio autorių dienoraščiai, būtent tada adresatas galėjo pajusti tikrą santykį: skaitytojas, pats išgyvenęs tokias emocijas surado žmogų, mąsčiusi, gyvenusi vienodai, to nepatyrę skaitytojai galėjo įgyti unikalią patirtį, sužinoti kitokius faktus, kurių niekur nebuvo. Po tokių dienoraščių pasirodymo literatūroje, skaitytojui nerūpėjo meniniai teksto ypatumai, kalbos bruožai, svarbiausia – turinys. Kai dokumentinė literatūra buvo perpildyta tokio pobūdžio autobiografijomis ir dienoraščiais, skaitytojui pradėjo rūpėti ne turinys, o tai, kaip jis pateikiamas, ką tekste galima rasti. 

Darbe nagrinėjamų dienoraščių pasakotojos – tai išsilavinusios, inteligentiškos moterys, kurios atsidūrė karo sukūryje. Dienoraščių puslapiuose gausu intertekstų, meninių priemonių, vaizdingų pasakojimų. Martos Hillers studijos Sorbonos universitete lėmė tai, kad moteris dienoraštyje žmones lygina su skaitytų knygų personažais „Žiūriu į jį stebėdamasi, prisiminusi Brolius Karamazovus, mintyse pavadinu Alioša.“
, ji prisimena skaitytą mandagumo taisyklių savadą, kurį parašė Baronas fon Knigė, todėl su juo palygina majorą „Majoras mandagiai kartkartėmis ištiesia Pauliui peleninę. Tada staigiai pašoka ir prašo tučtuojau paklausti, ar jis netrukdo, – jeigu taip, nedelsiant išeisiąs iš kambario. Tikras Knigė“
. Tekste gausu aliuzijų: „<...> bet ne gyventojų daugumos laimės kiekis – ne tai, ko troško Kandidas
“ – aliuzija į Voltero apsakymą „Kandidas, arba optimizmas“, taip pat aliuzija į Vagnerio operą „Dievų žūtis“: „Šiomis dienomis per Vokietiją ritasi neprilygstama atvaizdų šturmo banga. Ar po tokios dievų žūties dar kada nors prasidės nacių atgimimas?“
. Dienoraštyje cituojamas Gėtė, yra posakių iš Senojo Testamento, lotyniškų minčių. Rašytojos Gabrielės Petkevičaitės-Bitės dienoraštyje gausu minimų įvairių literatūros, mokslo, politikos veikėjų: Dantė, Montesqieu, Platonas, Tolstojus, Gėtė, Šekspyras ir t. t. Bitė jų mintimis ar kūriniais taikliai pasiremia kalbėdama apie įvykius „<...> ir gyrimasis: mes ten tiek užmušėm! Rodosi, ir Dantės „Pragare“ tokių baisumų nėra aprašytų... „Pragarą“ skaitydamas, nors žinai, kad čia viduramžių prietarų ir žiaurumų sukelta vaizduoklė veikia...“
, „Negaliu susilaikyti nepasiskolinusi šiandien vieno vaizdo iš senovės graikų filosofo Platono“
, „Ir girdžiu senojo Montesqieuses spėjimą: „Kas nori respublikos, tas turi respublikoniškas dorybes įgyti“
. Dienoraščio užrašai dažnai yra skirtas tik sau, tačiau Bitė sąmoningai kuria įvairiapusišką laikotarpio vaizdą, pasakoja karo veiksmus, įpindama tai, kas rašytojai artima – dalį kultūrinio gyvenimo užuomazgų, taip tarsi reikalaudama iš skaitytojo šiokio tokio išsilavinimo tam, kad būtų galima suprasti, apie ką moteris kalba. Julijos Maceinienės dienoraštyje minima daug visuomenės veikėjų, karo metais pasižymėjusių Lietuvoje: Vincas Mykolaitis-Putinas, Alenksandras Stulginskas, kunigai Stanislovas Grigaliūnas, Pranciškus Petras Būčys ir t. t. Moteris pasakoja, kokius veikalus rašo jos vyras Antanas Maceina: „Antanas rašo vokiškai straipsnį apie bolševizmo pavojų Europai. Be abejo, čia niekas tokio jo straipsnio nespausdintų. Bet nerašęs jis negali būti. <...> pradėjo vokiškai studiją apie Dostojevskio inkvizitoriaus legendą.“
. J. Maceinienė labai daug rašo apie kunigus, vyskupus, dažnai cituoją ir Evangeliją: „Viešpatie, Tu tyrinėji mane ir pažįsti mane. Tu žinai mano taką ir mano dalį. Kur aš eisiu nuo tavo dvasios?ir kur bėgsiu nuo tavo veido?/Jei žengčiau į dangų, tu tenai, jei nusileisčiau į požemius, tu čia. <...>“
.
Pasakojanti moteris tarsi reikalauja iš skaitytojo būti angažuotam, susidomėti ir suvokti jos nuomonę, susijusią su moterimis. Solveiga Daugirdaitė studijoje „Rūpesčių moterys, moterų rūpesčiai“ teigia, kad šalia moterų literatūros tyrinėjimo, eina ir feministinės literatūrologijos etapas – moterų darbų aktualizavimas. Bitė, kaip ir kitos rašytojos (Žemaitė, Šatrijos Ragana, Lazdynų Pelėda) ne tik publicistikoje, bet ir visuomenėje kėlė „moterų klausimą“
. „Karo meto dienoraštyje“ rašytoja taip pat nepamiršta aprašyti moterų ir merginų likimo: „Pirmą kursų dieną pasibaigė gražiai. Visi išsiskirstė patenkinti. Man labiausiai patiko, kad atėjo mokytis šeimynomis. <...> Be to, ateina sodžiais, taip ir grįžta būriais. Tam merginų valkiojimuis vėlais vakarais ir naktimis kelias užkirstas“
. Bitei jaunų merginų ir moterų likimas rūpėjo visus karo metus, ji visoms nuolat liepdavo saugotis kareivių, nevaikščioti vienoms naktį. Apie moterų patiriama prievartą savo dienoraštyje daug kalba Marta Hillers, tačiau šis pasakojimas kitoks, nei G. Petkevičaitės-Bitės. Šiame dienoraštyje merginos išniekinimas – kasdienybės detalės: „<...> Jaučiu, kad čia viešpatauja skausmas. Abiejų merginų akis juosė juodi ratilai. <...> Balkone Gizela pašnabždėjo, kad rusai abiem atėmė nekaltybę – merginoms teko daug kartų iškęsti prievartavimą“
, „Žiūriu į šešiolikmetę, kiek žinau, vienintelę, praradusią nekaltybę dėl rusų kaltės“
. 

I-ojo ir II-ojo pasaulinio karo metais moterų rašyti dienoraščiai svarbūs tuo, kad tai nebuvo tik užrašai, skirti sau. Anna Frank, Marta Hillers, Julija Maceinienė ir Gabrielė Petkevičaitė-Bitė savo pasakojimus pradėjusios rašyti kaip privačias išgyvenimų istorijas, naudojosi dienoraščiu kaip autoterapijos priemone, skirta išsakyti savo mintis (pirmoji dienoraščio funkcija, išskirta Ph. Lejeune), vėliau suvokė, kad tai prisiminimai, skirti būsimoms kartoms, žmonėms, kuriems rūpės tai, kas įvyko. Vanda Zaborskaitė teigia: „<...> neturime giliai analizuojančios save ir laiką, reflektuojančios ir vertinančios autobiografijos <...>. Dabar gal šitokiai kūrybai norėtų ir galėtų atsidėti daugelis. Joje iš vidaus skleistųsi baisios ir tragiškos epochos žmogus – su savo paklydimais ir svarstymais, abejonėmis ir apsisprendimais. Tai būtų unikalios patirties literatūra.“
, literatūrologės išsakyta mintis yra teisinga tik iš dalies, kalbant apie lietuvių literatūroje esančius dienoraščius ir autobiografijas, nes svarbūs yra ne tik vyrų, tačiau ir moterų parašyti darbai. Karo metus, vėliau ir okupaciją atspindinčių autobiografijų nėra, tačiau dienoraščiai užpildo šią spragą, ypač svarbu, kaip karą suvokė ir per moteriškumo prizmę sugebėjo pavaizduoti moterys, todėl Bitės dienoraštis – tai lyg palikimas, reflektuojantis tai, kas įvyko ir kaip ji sugebėjo karo laikotarpį išgyventi. Berlyne ir Amsterdame parašyti dienoraščiai – pasakojimai, kuriuose fiksuojama tragiška žmonijos patirtis, skaitytojui perteikiant skaudžius ir sunkius dienos, ar savaitės atsitikimų aprašymus. Pagal Philippe Lejeune išskirtas dienoraščio funkcijas, galima teigti, kad šių moterų kūriniai atlieka išsakymo funkciją. Išssakymas skiriamas į dvi dalis – palengvėjimą ir galimybę komunikuoti. Karo metais rašyti dienoraščiai pasakojančioms moterims padėjo netiesiogiai komunikuoti su adresatu. G. Petkevičaitė-Bitė, Ana Frank, Marta Hillers rašydamos dienoraščius neturėjo pašnekovo, kuriam galėtų atskleisti viską, ką išliejo popieriuje, tačiau skaitydamas adresatas gali patvirtinti faktus, nes pats juos išgyveno, pritarti rašiusiųjų idealogijai ar surasti panašaus mąstymo žmogų knygos puslapiuose.
Ryšys tarp rašančiosios ir adresato užmezgamas remiantis tikslais, dėl kurių rašoma. Dienoraštyje nereikia žadinti skaitytojo susidomėjimo, tai turi įvykti savaime. Pasakotojas dienoraštį rašo sau, tačiau kartais savo pasakojimą nutraukia įvykio kulminacijoje, tai gali nutikti dėl autoriaus nuovargio, ar kitų veiksnių, tačiau dienoraštis turi vieną ypatybę – prie jo visada galima sugrįžti, taip skaitytojas yra sudominamas, skatinama išlaikyti dėmesį. Rimantas Glinskis pažymi, kad nepriklausomas autoriaus ir teksto santykis dienoraščiui suteikia paslaptingumo, o skaitytojas turi galimybę prisiliesti prie autoriaus paslapčių
. Gabrielės Petkevičaitės-Bitės, Julijos Maceinienės, Martos Hillers ir Annos Frank dienoraščiuose išryškėjas istorinis akcentas, matomas dokumentiškumas, todėl autorės skaitytojui suteikia galimybę sužinoti tai, kas buvo nutylėta ir niekur nepublikuota. Rašytojos iš adresato tarsi reikalauja tam tikro išsilavinimo, nes dienoraščiuose gausu minimų rašytojų, kultūros veikėjų, politikų, taip pat meninių priemonių, intertekstų.
2. Karas moterų dienoraščiuose

Pirmasis pasaulinis karas paveikė Gabrielės Petkevičaitės-Bitės pažiūras, įsitikinimus. Iš tėvo perimtas humanizmas neapleidžia rašytojos užklupus karo baisumams, galima teigti, kad karo įvykiai yra kertinė dienoraščio siužeto dalis. Martos Hillers dienoraštis, rašytas antrojo pasaulinio karo metais – tai moters pasakojimas apie įvykius, neatsiejamus nuo jos aplinkos. Julija Maceinienė dienoraštyje gana vaizdžiai skaitančiąjam atskleidžia, kaip sovietai „sėjo“ baimę, nerimo ir nežinios jausmą ir kaip tai paveikė visus. Skaitytojas karo metais rašytus dienoraščius suvokia kaip dokumentinį liudijimą, kuriame gausu tikrų faktų, autorėms iš dalies rūpi, kaip jų kūrinius suvokia ir interpretuoja adresatas, nors dienoraštinė forma visų pirma atliko terapinę funkciją. Įvykiai dienoraščiuose pateikiami chronologine seka: moterys aprašo, kaip karo veiksmai prasidėjo, nurodo jo eigą, karo temai tapus pagrindine dienoraščiu linija, įvykiai aprašomi dažnai. Pasakotojos dienoraščio puslapiuose atskleidžia savo požiūrį į karo veiksmus, vertina laikraščių ir kitų to meto žiniasklaidos priemonių turinį.

„Karo audra Lietuvą pasiekė labai greitai. Jau pirmosiomis savaitėmis įvairiose pasienio vietose buvo įnirtingų carinės Rusijos ir kaizerinės Vokietijos kariuomenių susirėmimų. Plataus masto kovines operacijas Vokietija pradėjo 1914 metų rudenį ir užėmė vakarines Lietuvos dalis, tačiau tų pačių metų pabaigoje Rusijos kariuomenė vokiečius iš Lietuvos išstūmė. <...>. Gimtasis G. Petkevičaitės-Bitės Puziniškis ir jo apylinkės buvo okupuotos 1915 metų liepos mėnesį“
. Tai sausi istorijos faktai, minimi Kosto Doveikos aptariant šį dienoraštį, tačiau yra svarbu pažvelgti ir įvertinti, kaip karą suvokia moteris, kokie pastebėjimai ir jausmai ją apima, kaip būsimoms kartoms „nupiešiamas“ karo vaizdas. Tai būdinga visiems bakalauro darbe aptariamiems dienoraščiams, nepaisant to, kuriame laikotarpyje (I-ojo ar II-ojo Pasaulinio karo metais) jie rašyti. 

Bitė, pradėdama rašyti, atskleidžia juntamą būsimo karo keliamą negandą, gyventojų nuomones, svarbiausia – žlungančius humaniškumo principus, vyravusius idealus: „Karas... Karas!... Šiuo momentu... tiek kilnių obalsių žmonijoje pasklidusių... Nobelio premijai įsigyvenus... Ir vis dėl to karas!... Tai baisiausia žmonijos šmėkla...“
. Dar neturėdama tikrų žinių apie karą, Bitė, kaip inteligentė, pradeda savo svarstymus ir kelia tam tikras hipotezes: „Visame kame atsilikusi Rusija negalės susilyginti su kultūringa ir visame išmiklinta Vokietija. Norėdama išlikti gyva, Rusija-Sfinksas turės vėl savo negailestingais nagais naudotis, tik šįkart nekreipti jų į save, į savo širdį... <...>. Kas savęs nepasigailėjo, tas tuo mažiau gailėsis svetimų“
. Visą karo laikotarpį Bitė, remdamasi humaniškomis idėjomis, stengėsi analizuoti ir vertinti padarinius, politikų poelgius, nesvarbu, kiek tuo metu tikslių žinių apie karą ji turėjo.

Marta Hillers, žurnalistė, savo dienoraštį rašiusi Trečiojo Reicho žlugimo išvakarėse, apie karą pasakojo tarsi rašydama straipsnį laikraščiui ar žurnalui. Dienoraštis pradedamas: „Taip, karo banga atsirita į Berlyną. Garsas, vakar panašus į tolimą ūžimą, šiandien virto nesiliaujančiu gausmu. Atrodo, tarsi į plaučius su oru trauktum pabūklų dundėjimą <...>“
. Karo įvykiai aprašomi nuosekliai, moteris viską mato iš arti, jai nereikia remtis kitų pasakojimais, laikraščių antraštėmis, kaip tai darė Bitė. Pasakojančių moterų požiūriai ir mintys apie artėjančią „audrą“ išsiskiria jau pirmosiose dienoraščių eilutėse, tai nulėmė skirtingas moterų mentalitetas, išsilavinimas ir požiūris. 

Anonimės dienoraštis pradėtas rašyti 1945 metų balandžio 20 dieną, okupantams artėjant prie Berlyno. Karo eiga buvo pasisukusi Hitleriui netikėta linkme, nes 1945 metų pirmojoje pusėje jis nebeturėjo sąjungininkų Europoje. Balandžio mėnesį, kai Marta Hillers mokykliniame sąsiuvinyje įrašė pirmąjį įrašą apie karą, Adolfo Hitlerio Trečiojo Reicho žlugimas buvo vis arčiau. Į Berlyną iš Rytų pusės artėjo Raudonoji armija, o iš Vakarų pusės Hitlerį sutriuškinti troško amerikiečiai, anglai ir prancūzai. Okupuotoje Vokietijoje dviejų pusių kareiviai elgėsi labai skirtingai: vakariečiai laikėsi šiokio tokio padorumo ir moralės normų, raudonarmiečius lydėjo masiniai moterų prievartavimai, žudynės ir turto grobstymas. Tokia istorija atspindima Martos Hillers dienoraštyje, surašytame trijuose mokykliniuose sąsiuviniuose. 

Vasilijaus Čiuikovo atsiminimai apie Trečiąjį Reichą, papasakoti knygoje „Trečiojo Reicho žlugimas“, atskleidžia kokia buvo tikroji Vokietijos padėtis raudonarmiečiams artėjant prie Hitlerio slėptuvės. Sovietų sąjungos maršalas knygoje pasakoja tokius faktus: „1945 metų balandžio 22-ąją apie 15 valandą imperijos kanceliarijoje paskutinį kartą įvyksta didelis operatyvinis pasitarimas. Tame pasitarime, kurį vedė pats Hitleris, jis pirmą kartą pasako, jog karas pralaimėtas. Tarybinė kariuomenė tuo metu iš šiaurės, rytų ir pietų priėjo prie Berlyno autostrados žiedo“
. Knygoje maršalo išsakyti žodžiai „Mes, tarybiniai kariai, atėjome į Berlyną ne griauti ir žudyti. Mes nužingsniavome sunku kelią, vaduodami gimtąją žemę ir broliškas tautas iš fašistų grobikų“
 neatspindi tikrosios padėties Berlyne, raudonarmiečiai yra išaukštinami, apie jų vykdytus grobimus, žudymus ir moterų niekinimus atsiminimų knygoje neminima. 

Menotyrininkė Julija Maceinienė savo dienoraštį pradėjusi rašyti Berlyne, kaip ir Marta Hillers, savo prisiminimus „išguldė“ trijuose storuose sąsiuviniuose. Pasakojanti moteris skiria mažiau dėmesio karo eigos aprašymui, tačiau perteikia Lietuvos įvykių ir emigrantų patirtis, tikrąją įvykių panoramą. Vyrui Antanui Maceinai aktyviai dalyvaujant Lietuvių aktyvistų fronte, moteris žinojo visas naujienas, pergyveno ne tik dėl savo, tačiau dėl visų likimo. Jau pirmose dienoraščio eilutėse Maceinienė atskleidžia, kas jų laukia iki karo pabaigos: „Pradedame klajūnų gyvenimą. Neturime nei tėvynės, nei artimųjų, nei jaukaus židinio. Nebeturime nieko. Gyvename laukimu nežinomos ateities“
. Moteris kartu su vyru pradeda galvoti apie ateitį, mąstyti kas jų laukia: „<...> baigta su mūsų nepriklausomu gyvenimu, baigta su mūsų tautine kultūra, baigta su visais tauriaisiais, geraisiais mūsų žmonėmis... <...> Tą patį vakarą jau išgirdome tankų bildesį ir nerimo vejami išėjome į gatvę“
. Moteris, rašydama jaučia įtampą, nėra tikra dėl savo ateities: „Mes vis dar tebegyvenam įtemptu laukimu. Ir aš bijau, kad vieną dieną mūsų likimas bus išspręstas... liktis svetimame krašte“
. Viena iš pagrindinių dienoraščio gijų – Vokietijos karo su Sovietų Sąjunga laukimas. Moteris nuolat bent trumpai užsimena laukianti išvadavimo: „<...> Jugoslavija jau visai baigiama likviduoti. Dar lieka Graikija, o kur paskui? <...> Kai važiuoju Berlynan, kiekvienas traukinys, vežąs Rytų kryptin kareiviusir amuniciją, man sukelia džiaugsmą, ir aš nuoširdžiai atsakau kareiviams į jų mosavimus Sudiev, sudiev, išvykit erkes iš mūsų krašto“
, įvairūs gandai apie revoliuciją moteriai nuolat teikia vilties, ji tikisi kuo greičiau galėsianti parvykti į Lietuvą. 
Karo temai tapus pagrindine dienoraščio linija, Gabrielė Petkevičaitė-Bitė jo vaizdams nupasakoti skirdavo nemažai dėmesio beveik kiekvienos dienos aprašymuose. Kaip ji sako, „baisiausiai žmonijos šmėklai“ prasidėjus, dienos aprašuose bent trumpai apie tai užsimindavo: „Karo audra tuo tarpu šėlsta. Jau vokiečiai, mindydami žmoniškumo teises, mala Belgiją savo malūne“
, „Vakar vakare rytuose ir žiemos rytuose vėl patrankos suūžė. Šiandien šaudosi ten pat iš ryto. Žmonės sujudo. Rusų patrankų balsas aiškiai girdėti <...>“
. Marta Hillers naujienas apie karą trumpai aprašo užsimindama apie sprogimus, rusų priartėjimą prie Berlyno: „Horizonte – dūmai ir raudonis. Rytinė miesto dalis dega. Vadinasi, rusai jau Braunau gatvėje. Braunau – ten, kur Adolfas išvydo pasaulio šviesą“
, „Dabar fronto linija pradės stumtis tai pirmyn, tai atgal, o mes – pačiame kovos lauko viduryje. Ar būsime priversti čia tūnoti ištisus mėnesius? <...> Jei ivanui nepavyks, iš oro puls amerikonai“
. Bitei karas tapo tarsi „įprastu“ reiškiniu, apie jį galvoja beveik nenutrūkstamai: prieš eidama miegoti, naktimis, kai negali užmigti, išaušus naujai dienai: „Kasdien, kai tik pabundu, – o aš esu prabusti anksti, dar mano šeimelei bemiegant, – tuojau man ateina į galvą pirmoji mintis, kuri dabar sveikina mano brėkštančią sąmonę, – tai mintis apie karą. Ir ta mintis gimsta, rodosi, ne many, ne mano galvoje , tik atslenka iš kaži kur ir tokia neapsakomai baisi...“
. Dienoraštyje „Moteris Berlyne“ pasakotojanti moteris aprašydama karo vaizdus kartais vengia jausmingumo, stengiasi išlikti šalta, tačiau jai tai vistiek svarbu, tai kas vyksta aplink, moteris neatitrūksta nuo karo eigos: „<...> ten iki šeštos valandos pamiegojau ant sofos pas vaistininko našlę. Nustebau sužinojusi, kad per tą laiką nukrito bombų serija – aš ją tiesiog pramiegojau“
. Karo įvykių aprašymas kiekvienos dienos užrašuose gali būti siejamas su trečiąja Ph. Lejeune išskirta dienoraščio funkcija – atsiminimais. Moterys fiksuoja įvykius tarsi perkeldama karo vaizdus į archyvą, siekdama juos išsaugoti. Kaip minėta ankstesniajame skyriuje, tai kuria glaudų pasakotojos santykį su adresatu, nes skaitytojas, patyręs tą patį, gali dienoraščio puslapiuose atrasti supratimą ir užuojautą. 
Rašytoja į karą žiūrėjo ir vertino tik vienu – pacifistiniu aspektu, vėliau, kai pradėjo domėtis spaudoje rašomomis naujienomis, į jį pažvelgė kur kas plačiau, giliau. Stebėdama tai, ką išgyvena, mąsto kareiviai, privalantys kariauti už savo tėvynę, valstybių „galvų“ formuojamus idealus, Bitė suvokė, kad karo įtrauktiems žmonėms kur kas labiau rūpi artumas, bendrumas, tarpusavio pagalba, nei grobstymas, žemių ar turtų užvaldymas. Žinoma, per tuos metus, kai moters dvare lankėsi pačių įvairiausių žmonių, pasitaikė ir tokių, kurie buvo dėkingi tam, kas sukėlė karą, nes jo dėka prisigrobstė įvairių turtų ir traukia atgal į savo gimtinę. Marta Hillers, išgyvendama laikotarpį, kai rusai užiminėjo Berlyną, suprato – norint likti gyvai ir nejausti bado, reikia naudotis rusų kareiviais, atsiduoti dėl maisto, ir visais įmanomais būdais išlikti: „Visiškai aišku: reikia vilko, kuris nuvaikytų nuo manęs kitus vilkus. Karininko, kiek galima aukštesnio, komendanto, generolo – bet ko, ką pavyktų nusičiupti“
. Autorės dienoraštyje išsakyta mintis: „Žinau tik viena, kad noriu išlikti – nepaisydama jausmų ir proto, kaip gyvūnas“
 atspindi, kad jai II-ojo Pasaulinio karo žlūgimo išvakarėse labai svarbu tinkamai pasirūpinti savo likimu, bet taip pat rūpėjo visų tautiečių likimas, buvo svarbu, kaip baigsis karas „Europos valstybės sugriaus savo sienas ir peraugs į didesnes erdves. Taip kaip Napoleonas kažkada nušlavė nuo žemės paviršiaus mažus sostus ir valstybėles, taip dabar nugalėjusios didžiosios jėgos sunaikins valstybes ir tautas“
. Ana Frank savo dienoraštyje, kurį rašyti pradėjo 1942-ųjų metų birželio  12-tą dieną, pasakojo tik tai, kas galėjo rūpėti trylikametei mergaitei, tačiau suvokusi, kas iš tiesų vyksta Amsterdame ir išgirdusi Olandijos švietimo ministro kalbą, transliuotą per Londono radiją, kuri skatino užrašyti visus liudijimus apie olandų patirtas kančias vokiečių okupacijos laikotarpiu, savo dienoraštyje ėmėsi žymėti visus svarbius įvykius, susijusius su karo veiksmais. Anai Frank neteko bendrauti su kareiviais, rūpintis maisto atsargomis ar kitų žmonių likimu, tačiau karas palietė dvasinį, moralinį ir fizinį mergaitės pasaulį. Anna Frank dienoraščio puslapiuose įrašus apie karo nuožmumus įpina netikėtai, nes tai minties šuoliai nuo dienos įvykių slėptuvėje iki to, kas vyksta už jos ribų: „<...> įrodymui su žodynu skaitau Idealų vyrą. Karas vyksta puikiai: paimtas Bobruiskas, Mogiliovas ir Orša, daugybė belaisvių. Visų nuotaika gerėja, van Danai vykdo cukraus dingimo veiksmus“
.

Ne viename dienoraščio puslapyje Bitė vertina gautų laikraščių turinį, pasakoja karo įvykius visoje Lietuvoje, gali analizuoti ir savaip interpretuoti skaitomas naujienas: „O paėmus laikraščius į rankas, galva sukasi... Karo liepsna nemažėja, tik siaučia, tik blaškosi, rodosi, įmanytų, visą pasaulį savo baisia rykle apžiotų. Jau ir Italija lenda į jos žiotis. O vokiečiai, lyg ta šimtagalvė hydra, tik dar alkanesnė <...>“
. G. Petkevičaitė-Bitė dažnai remiasi tuo, ką jai papasakoja apsilankiusi kaimynė, politikas B, bet galutinius įvykių vertinimus aprašo paskaičiusi laikraščius, kuriuos jai atgabena kareiviai. Ji stebisi „patarimais“, dalijamais vokiečių žmonoms, ir kaip rašo pati, privalo vieną jų išguldyti dienoraštyje (pateikia savo vertimą iš vokiečių kalbos):

Kadangi priešai baido mus badu, tai moterų šeimininkių rankose svarbiausis būdas būdas nuo to bado apsiginti. Jos turėtų negaišinti brangaus laiko, ieškodamos sviesto ir dešrų nusipirkti, bet tenkintis tuo, kas yra. Pavyzdžiui, ar negardus užkandis iš silkių arba bulbių košės su duona ar sūrio gabalėliu. <...> Didelę straipsnio dalį nurašiau tam, kad turėtum klasikinį valdžios pavyzdį, kaip valdžios samdomi žmonės imasi tiesiog hipnotizuoti minią
.
Kareivių gabenami vokiški laikraščiai „Volkswacht“ ir „Vorwats“ parodo moters nusistatymą prieš imperializmą, panieką karui ir dar labiau pabrėžia, kad jai patinka kairiųjų socialdemokratų ideologija: „Nors sykį gavau vok. laikraštį „Vorswarts“ skaityti. Socialistai vieninteliai žmonės, kurie toje skerdynėje galvos nepametė. Tik liūdna skaityti, kaip jie kovodami su savo vyriausybe ir savo buržujais nieko neįveikia“
. Praslinkus beveik metams, Bitė ir toliau atidžiai sekė naujienas, skelbiamas laikraščiuose, kurį laiką jų negavusi, jausdavosi tarsi atskirta nuo pasaulio ir naujienų. Radusi Wilsono kalbą, moteris ją įvertino kaip „giliai apgalvotą ir nuodugniai ir teisingai šio karo priežastys ir aplinkybės išdėstytas“
. Galima teigti, kad laikraščiuose skleidžiamos socialdemokratų (kairiųjų) idėjos galutinai suformulavo ir pakeitė Bitės požiūrį į karą ir skatino kur kas kritiškiau žvelgti į jį. 

Dienoraštyje, atspindinčiame II pasaulinio karo įvykius, kaip pažymi autorė, informacija perduodama laikraščiais, kurie iškabinami gatvėse ant stulpų, parduotuvių vitrinose: „Lauke po kelių dienų vėl perskaičiau spausdinta naujienas – jos netgi buvo šviežios. Laikraštis Panzerbar. Kažkas jį priklijavo ant kepyklos sienos, greta vitrinos“
, „Krautuvės vitrinoje kabo laikraštis Tagliche Rundschau – Raudonosios armijos dienraštis „Berlyno gyventojams“
. Informacija Berlyne sklinda greičiau, nei I-ojo pasaulinio karo metais Lietuvoje, nes Marta Hillers gyvendama įvykių sukūryje, viską matydama savo akimis, naujienų laukė tik iš fronto; Gabrielė Petkevičaitė-Bitė žinių apie karą gaudavo iš pro jos dvarą keliaujančių ar jame apsistojančių kareivių, bet spausdintų naujienų kartais laukdavo ne vieną mėnesį, kol kariai ją aprūpindavo laikraščiais. Dienoraštyje „Moteris Berlyne“ žurnalistė neatskleidžia konkrečių savo pažiūrių, politinės krypties, kuria remiasi. Rūsio gyventojams, su kuriais ji praleido pirmąsias dienas, slėpdamasi nuo artėjančios okupacijos, moteris dažnai perduoda naujienas iš laikraščių ir rusų kareivių, su kuriais palaiko santykius: „Pačiu greičiausiu tempu – taip greitai, kaip bepajėgiu šnekėti – pranešu, kokias naujienas sužinojau iš rusiškų laikraščių iš pačių rusų, daugiausia iš Anatolijaus ir Andrejaus, pasakojimų. <...> masiškai suiminėjami generolai, Gėbelsas tikriausiai nusižudė, Musolinį tikriausiai sušaudė italai“
. Laikraščių, ar jų ištraukų fiksavimas dienoraščių psulapiuose turi dokumentinį tikslą, kurį išskiria R. Glinskis. Fiksuojami pasaulio įvykiai, naujienos, kurios svarbios ne tik Lietuvoje, Berlyne ar Amsterdame. Moterys apmąsto, vertina laikraščių turinį, remiasi kontekstu ir tuo, kas jau įvyko, nes Bitė laikraščius gaudavo praėjus mėnesiui ar ilgesniam laikui po svarbių karo įvykių – tai antroji dienoraščio funkcija. 
Julijos Maceinienės dienoraštyje vertinamos ir aprašomos naujienos, gaunamos iš pažįstamų rato. Būdama Berlyne moteris nuolat laukia naujienų iš Lietuvos, tikisi sužinoti, kada Vokietija pradės karą su Sovietų Sąjunga, nes tik tada artės išsilaisvinimas. Moterį labiausiai piktina plakatai ir propaganda, skleidžiama juose: „Jau pilna grubių grubiausių plakatų su prakeiksmais „liaudies priešams“. Tie patys barbarų metodai juodinti visus kitaip galvojančius, ne tik juodinti, bet niekinti, plūsti, reikalauti keršto ir net mirties...“
. Dažniausiai naujienos sužinomos ne iš laikraščių, ar skelbimų, bet iš Maceinų bute besilankančių žmonių: „Kiekvieną sekmadienį į mūsų namus sueina lietuviai katalikai pasiinformuoti. Šiandien pasakojo apie Lietuvą neseniai sieną perėjęs pranciškonas“
. Skirtingai nei Bitė, J. Maceinienė žinias iš Lietuvos sužinodavo greičiau, nei iš kareivių, ar laikraščių. 

Gabrielė Petkevičaitė-Bitė suvokia, kad karas – tai saujos kapitalistų „žaidimas“, okupantų politika prasilenkia su humaniškumu ir sveiku protu: „Tas karas ‑ tai vyriausybėms pramoga, o vargo žmonėms – nelaimių bedugnis. Kas šiek tiek turtingesnis, tą vokiečiai didžiau lenkia. Kas vargingesnis – tas tiesiog kojomis spardomas. Ir toks pasakymas – tai ne metafora ir ne hiperbolė, bet tikra teisybė“
. Moteris neklydo: „Svarbiausias XIX a. pabaigos – XX a. pradžios didžiausių kapitalistinių valstybių politikos tikslas – išplėsti valdas ir įtakos sritis. Tai sąlygojo agresyvią kapitalistinių valstybių užsienio politiką“
. Agresyvi politika, gobšumas privedė prie to, kad po  I- ojo pasaulinio karo sugriauta daugybė miestų, sutriko šalių pramonė, smuko žemės ūkis, žuvo tūkstančiai žmonių. Bitė šiuos faktus užfiksavo savo dienoraštyje, aprašydama Lietuvos likimą. Rašytoja stebisi, kaip žmonės sužvėrėja, vieni su kitais elgiasi kaip su gyvuliais: „Kultūrinė Europa virto bjauriais medžioklės tyrais... Medžiojami šiandien žmonės, kaip seniau pagedę šunys nebuvo medžiojami. Ko žmogus bijotumeis ir sapne paregėti, tuo šiandien esi apsiaustas...“
. Marta Hillers, visą apgulties laikotarpį kovojusi už galimybę išgyventi, pamiršusi žmogiškumą ir moralės principus, stengėsi patenkinti savo poreikius, tačiau nenužmogėjo, suvokė visos tautos likimą: „Mūsų, vokiečių, nelaimė turėjo pasibjaurėjimo, ligų ir beprotybės prieskonį – jo neįmanoma sulyginti su jokiu kitu istoriniu įvykiu. <...> Dauguma žmonių virto trąšomis, čiužinių užpildu, muilu ir veltiniais – tokių dalykų Aischilas nežinojo“
.

Karo nuožmumai paveikė Bitės ir taip jautrią sielą, nualino rašytojos silpną sveikatą, ir galutinai atplėšė ją nuo kultūrinio gyvenimo, prie kurio moteris nebegrįžo. Rimantas Glinskis rašo: „G. Petkevičaitės-Bitės dienoraščio vertę lemia ne vien dokumentinė ir beletristinė plotmė, bet ir ypatinga humanistinė pasaulėjauta, dar nepalaužtas tikėjimas žmogaus moraline pažanga ir humanistiniais idealais“
. II-ojo pasaulinio karo metais, pasakojanti moteris atsidūrusi įvykių sukūryje stengėsi išgyventi tam, kad galėtų toliau siekti savo tikslų. Atrodė, kad kartais nelieka jokio žmogiškumo, užuojautos ir teisingumo, tačiau Marta Hillers, besirūpindama savimi, sugebėjo padėti šalia esantiems žmonėms. Žurnalistė išliko šališka vertindama karo padarinius, tačiau dienoraštyje rašė taiklius pastebėjimus. Anna Frank, gyvendama slėptuvėje, taip pat nuolat sekė naujienas, susijusiss su karo eiga. Mergaitė savo dienoraštyje įamžino tragišką žydų patirtį. Dienoraščio puslapiuose pasakoti karo įvykius, jo eigą, pasakojančios moterys vertė ryžtas ir noras užfiksuoti tai, ką moterys matė ir jautė pačios. Julijos Maceinienės dienoraštyje jaučiamas trokštamas išvadavimas, moteris jautriai reaguoja į kiekvieną įvykį, nesvarbu, ar jis nutiko Berlyne, ar Lietuvoje. Jos dienoraštyje aprašomos detalės ir įvykiai – tai priešprieša Anonimės dienoraščiui, rašytam II pasaulinio karo metais.
3. Karo aukos moterų akiratyje

Pasakojančios moters akimis dienoraščiuose vaizduojamas karas atskleidžia moters prigimtį, baimės jausmą ir sugebėjimą prisitaikyti įvairiose situacijose. Noras likti gyvai, verčia bendrauti su įvairiais žmonėmis, palaikyti santykius su aplinkiniais, nes tai vienintelė galimybė nesijausti vienišai ir lengviau išgyventi psichologinius sunkumus. Anot Phillipe Lejeune, dienoraščio pirmosios funkcijos – išsakymo, aspektas komunikacija – reikalingas tuomet, kai moteris neturi su kuo išsikalbėti, tačiau atsiradus pašnekovui dienoraštis dažniausiai nustojamas rašyti. Karo metais pasakojanti moteris nors ir turėdama pašnekovą, savo patirtį išguldė ant popieriaus lapo, sau rašė pasakojimus apie karo aukas ir jų likimus.
Pirmojo pasaulinio karo metai – tai laikas, per kurį G. Petkevičaitė-Bitė sutiko pačių įvairiausių žmonių. Inteligentiška, stipraus ir tvirto charakterio moteris sugebėjo rasti bendrą kalbą beveik su visais užklystančiais žmonėmis; konfliktines situacijas ji tvarkydavo pasitelkusi savo „šaltus“ nervus. Karo pradžioje žmonės į Puziniškio dvarą užklysdavo paklausti patarimo, kadangi Bitė gaudavo laikraščių, prašydavo papasakoti naujienas ar tiesiog parašyti laišką kariaujantiems artimiesiems, nes ji mokėjusi ir žinojusi, ko reikalauja cenzūra. Juozas Jasaitis savo knygoje teigia: „Bitė suveda skaitytoją su tais, per kurių gyvenimus tiesiogiai rieda geležinis karo vežimas – su okupuotaisiais ir okupantais, su žmonėmis, netekusiais kare savo artimųjų, turto, doros, su kareiviais, pabėgėliais, ligoniais, žandarais, dezertyrais, elgetomis, plėšikais ir t. t.“
. Žydės Anos Frank karo metų patirtis kiek kitokia: mergaitė, lankiusi žydų licėjų, turėjusi daug draugų, visų mėgiama ir nuolat apsupta dėmesio, iš mokyklos suolo patenka į mažą palėpę, kurioje vietos neužtenka ne tik jos šeimai, bet ir kitiems gyventojams – Van Danų šeimai. Pradėjusi dienoraštį, ji buvo trylikos metų, todėl sąsiuvinio lapuose užrašytas ne vienas nepasitenkinimo kupinas sakinys. 

„Karo meto dienoraštyje“ labai svarbūs G. Petkevičaitės-Bitės santykiai su žydu Abramka. Kaip pastebi V. Daujotytė, „Bitė kaip ir Šatrijos Ragana, Žemaitė, Konstantinas Jasiukaitis humaniškai įteisina žydus kaip Lietuvos žmones“
; juos užjaučia sunkią valandą. Moteris labai gerai pastebi kiekvieną smulkmeną paskutinį kartą kalbėdama su žydeliu, vertina jo emocijas, pati skaudžiai išgyvena tokį valdžios poelgį su žydais: „Žydas virpančiomis, taip pat kaip veidas, šlapiomis rankomis nusiėmė kepurę. Virpa kaip epušės lapas, sunkiai kvėpuoja, ir matau, kaip lūpos stengiasi vis susiglausti <...>“
. Iki žydų genocido, prasidėjusio Antrojo Pasaulinio karo metais, Bitė jautė artėjančią tragediją „Vieškeliais žmonės matė keliaujant raudančius žydus senelius, apsikrovusius manta, vaikus našlaičius vienus betraukiančius... Žodžiu, sunku jų nelaimė atpasakoti“
. Anos Frank dienoraštyje, kuris parašytas Antrojo pasaulinio karo laikotarpiu, kalbama apie tikrąjį žydų likimą – būtent tokį, kokį Bitė pavaizdavo prieš 24 metus, vesdama savo užrašus. Iš pirmųjų įrašų, kuriuose kalbama apie žydų tautą, galima pastebėti, kad jie tarsi raupsuotieji – buvo atskiriama nuo kitų žmonių: „<...> mums, žydams prasidėjo kančių keliai. Vieną po kito imta leisti įstatymus prieš žydus, mūsų laisvė dabar smarkiai suvaržyta. Žydai turi nešioti geltoną žvaigždę; žydai turi atiduoti dviračius; žydams draudžiama važiuoti tramvajumi; žydams galima apsipirkti tik nuo trijų iki penkių <...>“
. Aprašydama savo dienos įvykius ir tai, ką ji veikdavo su draugais ar šeima, mergaitė dienoraštyje nuolat paminėdavo, kad daugelis vietų, kuriuose lankėsi, pramogos, kuriomis norėdavo paįvairinti savo dieną, buvo skirti žydams. Galima teigti, kad žydų bendruomenė buvo labai artima, palaikė glaudžius santykius, nes prieš savo valią buvo atskirti nuo visuomenės. Jos bendravimas su kitais žydais pasikeitė tuomet, kai jie atsikėlė gyventi į slėptuvę. Van Danų šeima ir Diuselis – žmonės, kurių ji nenorėjo matyti, negalėjo kartu gyventi, dalintis būtiniausiais daiktais ar kambariu, tačiau maištauti bandžiusi paauglė neturėjo kito pasirinkimo – karas tuo metu pakeitė viską. Konfliktai iškyla dėl maisto atsargų, namų ruošos darbų, ar netinkamų Anos pasakytų žodžių: „Su van Danais geruoju nesibaigs, galiu prisiekti. <...> jie visąlaik mus apgaudinėja; jie slapsto mėsą ir panašius dalykus“
, „Bet dabar vėl artėja tamsūs audros debesys ir viskas dėl... valgio“
. Paauglei, bręstančiai asmenybei, kurios požiūris ir prioritetai dar tik formavosi, buvo labai svarbu išskirti kiekvieną įvykį, papasakoti jį savo dienoraščio draugei Kitei, kuri „išklausydavo“ visas mergaitės nuoskaudas.

Gyvenimas Puziniškio dvare lėmė tai, kad G. Petkevičaitė-Bitė sutiko ne vieną būrį kareivių, kurie rašytojai kėlė skirtingas emocijas. Karo pradžioje sutikdavusi po kelis kareivius, vėliau jų sulaukdavo būriais, tačiau per visus karo metus didžiausią baimę jausdavo pasirodžius kazokams ir lengviau atsidusdavo jiems išjojus iš dvaro: „Kazokai sėdėjo ant savo arklių išsirikiavę, lyg jam pulti. Nors visa virpėdama, vis dėlto stengiausi susivaldyti, kad rami išrodyčiau. <...> Visas būrys drauge su beržais stovėjo lyg į liepsną atsirėmę, kuri neleido man pro savo spalvų gaižumą žmonių veidų įžiūrėti“
, „Tačiau pirmam šuoliais pasileidus lėkti, ir kiti neatsiliko – nurūko sodinkeliu. Nervų įtempimui atslūgus, ėmiau virpėti visu kūnu“
. Pirmieji santykiai ir bendravimas su kareiviais buvo paremti labiau materialiniais dalykais, moteris, kaip namų šeimininkė, skirdavo nakvynę, pamaitindavo kazokus, tačiau galima nuspėti, kad bijodama kareivių negalėdavo jiems atsakyti. „Prašalaičiams“ keldavo nepasitikėjimą tai, kai jų tarpe pasirodydavo ir namų šeimininkė, tačiau rašytoja pati pradėdavo kalbą, žinoma, apie karą: „Kalbą visumet aš pati pradėdavau ir visumet apie karą, kurs savo sunkumu, rodosi, slėgė visų luomų ir tautų žmones, o daugiausia kareivius. Kareiviai valgydami imdavo toliau jau patys ta pačia tema kalbėti ir pasakoti. Nors kareivių nusiteikimas, kiek iš tų jų pasakojimų galima spręsti, ir labai įvairus, bet dauguma pripažįsta, kad šiame kare jiems nesiseka“
. 

Glaudžiausius ryšius G. Petkevičaitė-Bitė per visą laikotarpį, praleistą Puziniškyje, palaikė su vokiečių kareiviais. Žinoma, ne visi jie su moterimi elgėsi vienodai, tačiau keli būriai moteriai atmintyje išliko ilgam. Pirmajam vokiečių būriui apsigyvenus Puziniškyje, moteris negalėjusi jų sulyginti su kazokais, nes šie skyrėsi „kaip diena nuo nakties“. Septynetas vyrų, apgyvendintų šeimininkės, turėjo po savo buršą, kuris tvarkė ir prižiūrėjo daiktus, taip pat kartu keliaujantį virėją. Bitė, brolio kambaryje skaičiusi laikraščius, buvo sutrukdyta tarnaitės ir nuėjusi į virtuvę nustebo, nes: „<...> virėjas noris ką gauti, o jos nesusikalba. Pasirodė, virėjas prašęs leisti jam saločių darže nusiskinti, nes karininkai užgynė bet ką be mano leidimo imti...“
. Moterį labai paveikė tai, kai po įvykio, kurio metu nuomininko namuose buvo bandyta įsilaužti į jaunų merginų kambarį, vienas pas ją apsigyvenusių karininkų nusprendė nueiti ir pažiūrėti, kas iš tikrųjų įvyko ir išsiaiškinęs, liepė nuomininko namuose apsigyvenusiems kareiviams tuoj pat apleisti dvaro žemes; Bitei, kovojusiai už moteris ir nuolat besirūpinusiai šiuo klausimu, tai sukėlė teigiamus jausmus, ji buvo labai dėkinga už tokį poelgį. Moteris, girdėdama apylinkių žmonių pasakojimus, kad esą vokiečiai grobia ir plėšia sodybas, neša ne tik maistą, bet ir drabužius, bei vertingesnius daiktus, negalėjo tuo patikėti, bet vėliau pradėjo neigiamai vertinti žmonių skriaudikus, tik stebėjosi, kad pas ją lankėsi padorus kareiviai. Praėjus kuriam laikui, Bitė buvo „aplankyta“ dviejų akiplėšų, kurie su moterimi elgėsi pašaipiai ir visiškai nesiskaitė su namų šeimininke: „Tada drebia jie man kažkokį vulgarišką žodį, kurs reiškia maždaug tą patį, kaip rusų „perekinčik“, ir vis šiurkščiai reikalauja duoti jiems pietų“
. Pasinaudojusi prieš tai gyvenusio kapitono vizitine kortele, moteris savo gudrumu įveikė jaunus akiplėšas, kurie kaip rašo Bitė: „Tyliai, kaip pelės iš po šluotos, jau nebe švilpavimo ir pravardžiavimo, išsinešino vokietukai, savo šautuvus pasiėmę“
. Bitė, kurį laiką slėpusis nuo „plenniku“ Rozalime, grįžusi Puziniškin, vėl savo namuose atrado gyvenančius vokiečius, tačiau kaip pati sakė, Dievas jai antrąkart siuntė angelus. Moteris aprašo viską, kuo Vokietijos kariai jai pagelbėjo ūkyje:

Linksmai ir gražiai darbavosi vyrukai ištisą dieną. Tiek jaunos energijos, taip sklandžiai darbas jiems ėjo. Burokus, bulbes, morkas – šluote šlavė iš daržo....<...> Pasitaikė ir puikios saulėtos dienos: dirbo, triūsė vyrukai nuo aušros iki sutemos. O namie ramumas, rodosi, be mūsų šeimos, nieko daugiau nėra. Visi vaikščioja kojinėmis apsiavę
.
Atsisveikinimas su kareiviais buvo sunkus ne tik rašytojai, bet ir patiems kareiviams, nes drauge praleistas laikas atvėrė akis, sustiprino jų draugystę, vienodos pažiūros į karo baisumus ir bereikšmiškumą vedė vieno tikėjimo linkme. Rašytoja su grauduliu pasakoja išsiskyrimą su kariais, kuriuos laikė tarsi savo vaikais: 

Tai atsisveikinome visam amžiui. Išlydėjome kareiviukus, netikėtai šiais baisiais laikais įgytus ištikimus draugus. Nė vieno juodo atminimo tie vaikėzai po savęs nepaliko. Atsisveikinimo laiku tie jauni karžygiai, kurių daugumas jau ketvirtus metus to baisaus karo ugny smilksta, nesigėdijo kaip kūdikiai ašaras sau iš akių šluostyti arba tiesiog leisti joms ramiai riedėti per vėjo nupūstus skruostus. Mes, moterys, juos lydėdamos, dar labiau nesigėdijome raudoti
. 

Į savo namus priėmusi dar ne vieną būrį kareivių, su jais moteris nerado ne tik bendros kalbos, tačiau nebesulaukė ir pagalbos. Aplink siaučiantys „plennikai“, nuo kurių reikėjo saugoti ne tik turtą, tačiau ir gyvybes, nes jie žudę ir kareivius, ir sodiečius. Bolševikų Puziniškio moterys taip pat nelaukdavo ir vengdavo, nes sklido kalbos apie plėšimus, arklių vagystes, turto niokojimus, rašytoja dienoraštyje pažymi, kad tokių plėšikų jai neteko sutikti per visus karo metus. Karo metu sutikti žmonės – nuo paprastų sodiečių iki pikčiausių kareivių moters gyvenime įnešė naują patirtį, privertė susimąstyti apie tikrąsias vertybes, žmonių tarpusavio santykius. Nuolat karo šešėlyje ieškojusi humaniškumo, Bitė karo metais sugebėjo išvysti ir didelių prošvaisčių savo bei kitų gyvenime.

Marta Hillers gyveno nuolat apsupta kareivių, juos matė dažnai besikeičiančius gatvėse, savo namuose. Moteris dienoraščio puslapiuose aprašė savo santykius su karininkais, kitais aukšto rango vyrais. Kartą pamačiusi rusų būrį, moteris suvokė, kad Berlyne, kur ji gyveno, pasirodydavo tik tie, kuriems nereikėjo kovoti: „<...> Tipiški vaikiščiai, fronto suskretėliai: pavargę, purvini, aplipę dulkėmis, apšepusiais murzinais veidais. Iki šiol dar nebuvau mačiusi tokių rusų. Pradėjau suvokti, kad mūsų apylinkėse apsistoję tik elitiniai daliniai: artilerija, ryšininkai – nusiprausę ir tvarkingai nusiskutę vyrai. <...> Jie pernelyg pavargę nuo kovų“
. Kaip ir G. Petkevičaitė-Bitė, Marta Hillers suvokė ne tik savo tautos likimą ir skriaudas, tačiau suprato, kad didžiausios aukos – tai jauni, iš namų išvesti jaunuoliai, kurie tapo karo įrankiu, nežinojo – ar grįš į savo tėvynę sveiki. Tai, kad Marta mokėjo rusų kalbą, padėjo jai rasti bendrą kalbą, išvengti nemalonumų ir jaustis kiek saugesniai, kai bendravo su sovietų kareiviais. 
Žydaitė Ana slapstydamasi neturėjo galimybės bendrauti su kareiviais, bei kitais žmonėmis „iš išorinio pasaulio“, todėl mergaitės dienoraštyje nuolat atsirasdavo vaizdūs slėptuvės gyventojų aprašymai, kurie skaitytojui pateikiami labai išsamiai ir aiškiai, svarbu paminėti, kad Ana, pradėjusi rašyti savo dienoraštį, nesiruošė jo vėliau publikuoti, todėl savo simpatijas ir antipatijas reiškė aiškiai: „Pyktis mane tiesiog sprogdina, tačiau negaliu išsiduoti. Norėčiau rėkti, verti, trypti kojomis, bent kartą papurtyti mamą ir net nežinau, ką dar jai padaryti už piktus žodžius, pašaipius žvilgsnius, kaltinimus, kuriais ji mane kasdien apiberia tarsi strėlėmis iš įtempto lanko“
. Mergaitės santykiai su mama nuolat konfliktiški, kyla įvairūs ginčai, tačiau Ana savo išgyvenimus aprašo dienoraščio puslapiuose. Sociologas Anthony Giddens teigia, kad „Autobiografija, ypač suprantama plačiąja prasme kaip suinteresuoto individo sukurta – užrašyta arba ne – interpretacinė savo paties istorija iš tikrųjų yra asmens tapatumo moderniame socialiniame gyvenime šerdis“
, galima teigti, kad dienoraščio, kaip ir autobiografijos, rašymas – tai autoterapijos priemonė, kurios pagalba žmogus gali išsipasakoti, išsilaisvinti nuo vidinių ir išorinių įtampos faktų, atsiverti. Be istorinio akcento, kuris svarbus Anos Frank dienoraštyje, taip pat svarbu paminėti ir psichologinį dienoraščio akcentą, nes mergaitė savo atsiminimus rašė brendimo laikotarpiu. Po metų atsivertusi dienoraščio įrašus, ji suvokia, kad dabar tokių įrašų ji nebepaliktų, nes bręstant keitėsi jos požiūris į aplinkinius ir pačią save: „Šįryt, neturėdama ką veikti, sklaidžiau savo dienoraštį ir radau krūvą laiškų, kuriuose „mamos“ tema aptariama tokiais raktiniais žodžiais, kad net amo netekau. <...>. Sėdėjau su atverstu dienoraščiu rankose ir galvojau, kaipgi galėjo atsitikti, kad pagieža, neapykanta many liejosi per kraštus <...>. Pabandžiau suprasti tą Aną, kokia buvo prieš metus, ir už ją atsiprašyti <...>“
. Sheri Pan teigia, kad Ana Frank, po metų atsivertusi senuosius įrašus, tuo pačiu metu stengiasi prisiminti ir atkurti tikrovę įtraukdama aiškesniu, ilgesnius dienos įrašus. Ji į pastraipas įtraukia naujus, prisimintus faktus, kurie atskleidžia Anos šeimos likimą ir pasikeitusią pasaulėžiūrą
. Ana dienoraštyje naudoja išsakymo funkciją. Rašant palengvėja, popieriuje „išliejama“ nuoskauda, susijusi su mama. Mergaitė dažnai pyksta ant jos, nes moteris atlaidesnė vyresnei seseriai: „Visiškai akivaizdu, kad su Margo ir su manimi elgiamasi skirtingai. Pavyzdžiui, Margo sugadino dulkių siurblį, be to, visą dieną neturėjome elektros. Mama pasakė: „Ką gi, Margo, aišku, jog tu nepratusi prie darbo <...> Margo kažką jai atsakė, ir viskas“
. Ana visą laikotarpį, kol rašė savo dienoraštį, skaudžiai išgyveno kivirčus su mama, todėl ji trokšdavo nuoširdžiai pasikalbėti su savo tėčiu. Augančiai mergaitei mamos reikėjo kaip autoriteto: „<...> Mama pati prasitarė, kad laiko mus veikiau draugėmis nei dukterimis. Tai, aišku, labai malonu, bet draugė negali atstoti motinos. Mama turi būti sektinas pavyzdys“
. 

Julijos Maceinienės dienoraštyje didžiausias dėmesys skiriamas šeimai. Moterys yra linkusios aprašyti savo šeimos kasdienybę, gyvenimo detales kur kas dažniau, nei tai daro vyrai, todėl menotyrininkės atsiminimuose nuolat minimas vyras Antanas, sūnūs Saulius ir Augis, vėliau duktė. Be šeimos svarbos, moteris sugeba subtiliai papasakoti kitų žmonių kančias, įsijaučia į tai, ką aprašo: „Visuomet tyliai stebiu karių šeimas, einančias gatve. Moters veidas aiškių aiškiausiai sako: „Kokia laimė, kad Tu su manim! Štai tu čia pat, štai aš ir vaikai tave turime! Džiaukimės, džiaukimės.“. Ir vaikų akutės spindi tokiu džiaugsmu“
. Moterį dažnai aplanko kunigai, kiti dvasininkai. Su jais palaiko šiltus ir gerus santykius, nes juos sieja vienas tikslas – kuo greičiau gauti vizą ir išvykti iš Vokietijos į Pietų Ameriką, ar kur kitur, kuo toliau nuo Berlyno. Maceinienė pastebi net mažiausius žmonių pasikeitimus: „Kun. Grigaliūnas visai sukiužo. <...> Ir iš viso, atrodo lyg užguitas gyvulėlis, kuris galėtų būti guvus ir linksmas, jei tik pasikeistų sąlygos. Labiausiai jis bijosi likti vienas, jei mes išvažiuotume“
. Žmones vienijantis tikslas tarsi suartina, verčia nuolat palaikyti ryšį. Moteriai grįžus į Lietuvą teko bendrauti su sovietų kariais, stebėti jų elgesį su kitais žmonėmis, tuomet moteris suvokė, kad Sovietų sąjungos kariai nėra išgelbėtojai, tai tikrieji okupantai.
Skirtingos karo metų patirtis nulėmė Bitės, Julijos, Martos ir Anos bendravimą su žmonėmis. Bitė – nuolat apsupta skirtingų tautų ir mentaliteto žmonių, kurie jos namuose keitėsi dažnai, sugebėjo su visais bendrauti nė vieno neišskirdama, mokėdama tvardyti savo emocijas ir nepasitenkinimą jų elgesiu. Ana Frank, pradėjusi rašyti savo dienoraštį, savo nuomonę apie žmones ir jų elgesį, rašė gana kategoriškai, negailėdama piktų nepasitenkinimo žodžių, tačiau jai bręstant ir gyvenime pradėjus ieškoti reikšmingų akimirkų, ji susimąstė ir į aplinkinius žmones pradėjo žvelgti kitaip. Bendravimas su aplinkiniais padėjo nepalūžti psichologiškai sunkiomis akimirkomis, lengviau išgyventi karo metu patirtus sunkumus. 
IV. Išvados
Bakalauro darbe, išnagrinėjus ir palyginus Gabrielės Petkevičaitės-Bitės, Julijos Maceinienės, Martos Hillers ir Anos Frank dienoraščius, padarytos tokios išvados:

1. Remiantis Phillipe Lejeune išskirtomis dienoraščio funkcijomis, nustatyta, jog nagrinėtieji dienoraščiai atlieka šias funkcijas: išsakymas (autoterapija, įvykių išsakymas), apmąstymas (analizuojami įvykiai, vidinis moters pasaulis), atsiminimai (siekiama užrašytus prisiminimus tarsi archyvuoti). Iš keturių dienoraščio funkcijų bakalauro darbe tyrinėti kūriniai neatlieka tik vienos funkcijos – malonumo rašyti. Dienoraščiuose funkcijos susipynusios tarpusavyje.
2. Bakalauro darbe nagrinėtus dienoraščius galima suskirstyti į tris grupes: 1) dienoraštis kaip asmeninis dokumentas, 2) dienoraštis kaip istorinis dokumentas, 3) dienoraštis kaip literatūrinis dokumentas.
3. Dienoraštis kaip asmeninis dokumentas: rašymas, kaip autoterapija, Gabrielei Petkevičaitei Bitei, Julijai Maceinienei, Martai Hillers ir Anai Frank buvo būdas atitrūkti nuo skaudžių išgyvenimų ir realybės. Analizuotuose dienoraščiuose tarpusavyje derinama autoterapinė ir istorinė funkcijos, kurios papildo viena kitą. Pasakojanti moteris savo išgyvenimais, atsivėrimais papildo istorinius faktus, kurie tampa vaizdūs, suprantami dienoraščio adresatui.

4. Bendravimas su aplinkiniais pasakojančiai moteriai padėjo nepalūžti sunkiausiu laikotarpiu, jausti psichologinį ir dvasinį palaikymą iš tokius pačius jausmus išgyvenančių žmonių. Karo aukų vaizdavimas atskleidžia jautriausias moterų vietas: Gabrielei Petkevičaitei-Bitei ir Julijai Maceinienei labiausiai rūpėjo vaikai ir šeima, Martai Hillers buvo svarbu išlikti bet kokia kaina iki Trečiojo Reicho žlugimo pabaigos, Anai Frank labiausiai trūko mamos supratingumo ir palaikymo; nepaisant šios dienoraščio plotmės, moterys atskleidė žmonių tragizmą, neišskirdamos nei aukų, nei nugalėtojų; dienoraščio adresatas suvedamas su karo aukomis: okupuotaisiais ir okupantais, kareiviais ir pabėgėliais. Pasakojanti moteris pati tapo karo auka, tačiau siekis užfiksuoti įvykius privertė rašytojas savo išgyvenimus nukelti į antrą arba trečią dienoraščio linijas, kaip svarbesnes iškeliant karo, karo aukų tematikas.
5. Dienoraštis kaip istorinis dokumentas: moterys vaizdžiais pasakojimais stengiasi „nupiešti“ karo vaizdinius būsimoms kartoms. Nepriklausomas pasakotojos ir teksto santykis – tai būdas dienoraščiui suteikti paslaptingumo, leidžiant adresatui „prisiliesti“ prie moters paslapčių, nes buvęs privačiu, dabar dienoraštis tapo viešu.
6. Bakalauro darbe tyrinėti dienoraščiai – tai istorinis liudijimas, kuris atskleidžia nutylėtus faktus. Pasakojanti moteris nesitenkina sausais faktais, nes yra dramatiškų įvykių dalyvė. Išanalizavus moterų dienoraščius paaiškėjo, kad karo vaizdavimas yra pagrindinė dienoraščio gija, tačiau pasakotoja sugeba tarpusavyje sujungti dokumentinį, estetinį ir psichologinį dienoraščio rašymo tikslus. 

7. Dienoraščio rašymas pareikalavo didelio ryžto užfiksuoti tai, ką matė kiekviena rašiusioji, atskleisti tikrąjį gyventojų likimą Lietuvoje, Berlyne ir Amsterdame, nors dienoraščiuose jaučiamas moterų susijaudinimas, jautrus įvykių ir karo padarinių vertinimas, rašytojos šališkai įvertino karo eigą ir jo pasekmes žmonėms. Istoriniuose dienoraščiuose įvykiai vaizduojami nepridedant nereikalingų faktų, siekiant išsaugoti tai kaip atsiminimus sau. 
8. Dienoraštis kaip literatūrinis dokumentas: pasakotoja – tai išsilavinusi, inteligentiška moteris, visuomenės ir kultūros veikėja (išskyrus Ana Frank). Ji iš skaitytojo netiesiogiai reikalauja supratimo apie laikotarpį, tam, kad būtų suvoktas ir teisingai įvertintas moters tekstas. Kaip jau minėta, Lietuvai atgavus nepriklausomybę, literatūra buvo perpildyta istorinio tipo dienoraščių, iš pradžių skaitytojui rūpėjo teksto turinys, vėliau jame pradėta ieškoti gilesnių minčių. Bakalauro darbe nagrinėtų autorių tekstai nėra užpildyti tik skaudžių išgyvenimų ir karo vaizdavimo, jame gausu meninių priemonių, intertekstų, kalbama apie politiką, minimi žinomi visuomenės, kultūros veikėjai, rašytojai ir t. t. 
V. SANTRAUKA

Pasakojanti moteris karo dienoraŠČIUOSE
Pagrindinės sąvokos: dienoraštis, dienoraščio funkcijos, karo tematika, pasakojanti moteris, autobiografiškumas.
Karo metais moterų rašytų dienoraščių lietuvių literatūroje nėra daug. Jau nuo seno įprasta, kad vyrų kūriniams skiriama daugiau dėmesio, tačiau moteriškoji karo patirtis atskleidžiama tokių rašytojų kaip: Gabrielė Petkevičaitė-Bitė, Ana Frank, Marta Hillers, Julija Maceinienė. Žanrinėmis ypatybėmis dienoraštis yra panašus į autobiografiją, tačiau jame fiksuojami praėjusios dienos įvykiai, nesiekiama gręžtis į praeitį. Dienoraštis – tai datuoti užrašai, fiksuojantys dienos, savaitės ar kitokio laikotarpio atsiminimus, atskleidžiantis pasakojančio žmogaus jausmus, emocijas, išgyvenimus.
Šio darbo objektas –pasakojančios moterys Anonimės, Gabrielės Petkevičaitės-Bitės, Anos Frank ir Julijos Maceinienės karo metais rašytuose dienoraščiuose. Dienoraštį, kaip žanrą yra nagrinėję šie literatūrologai: Daujotytė, Kubilius ir Glinskis. 
Darbos tikslas – remiantis semantine-strukturine analize išnagrinėti moters ir adresato santykį, moterų patirtį karo metais, karo „aukų“ vaizdavimą ir santykius su jais Anos Frank, Martos Hillers, Julijos Maceinienės ir Gabrielės Petkevičaitės Bitės dienoraščiuose.

Pagal Phillipe Lejeune išskirtas dienoraščio funkcijas Anos Frank, Martos Hillers, Julijos Maceinienės ir Gabrielės Petkevičaitės-Bitės dienoraščiai atlieka išsakymo, aprašymo ir atsiminimų funkcijas, kurios karo metų dienoraščiuose yra susipinusios tarpusavyje.

Dienoraščiuose pasakojančios moterys taikliai ir šališkai vertina karo padarinius Svarbu, kaip jos objektyviai sugeba perteikti įvykių svarbą, jų eiliškumą ir baigtį. Rašytojos tarpusavyje jungia dokumentinę, estetinę ir psichologinę dienoraščio vertę.
Pasakojančiai moteriai bendravimas su aplinkiniais – tai psichologinė ir dvasinė pagalba, padėjusi nepalūžti karo metais. Karo „aukų“ vaizdavimas atskleidžia jautriausią pasakojančios moters pusę, parodo artumo, bendrumo ir palaikymo svarbą.

Dienoraščio autorė – išsilavinusi, kultūros ir visuomenės veikėja, kuri reikalauja iš adresato būti angažuotam, suvokti dienoraščio kaip dokumentinio žanro vertę, įvertinti moters pastangas objektyviai ir tinkamai pavaizduoti karo metus ir jos patirtį.

VI. SUMMARY

Story-telling woman in war diaries

Key words: diary, diary’s functions, story-telling woman, war theme, autobiography.

There are only few diaries in Lithuanian literature written by women during war times. From the old times it was usual that the main attention is paid to the literature written by men, though women’s experience in war was revealed by such writers as Gabrielė Petkevičaitė-Bitė, Ana Frank, Marta Hillers, Julija Maceinė. The features of the genre reveal that diary is very similar to the autobiography, however in the diary are fixed the events of the previous day, and the writer is not intended to look into the past. Diary is the dated sketchbook, which fixates the memories of a day, week or other period of time, and they reveal the narrator’s feelings, emotions, and experience.

In the war time diaries the link of history and documentation is very important, as it is full of historical testimony, descriptions of what happened, and the secondary attention is paid to the personal experience.

The object of the present research is the story-telling women such as Gabrielė Petkevičaitė-Bitė, Julija Maceinienė, Marta Hillers and Ana Frank in war time diaries. The scientists that discussed the diary as a genre are Daujotytė, Kubilius, Glinskis.

The aim of this research is to analyze woman’s and addressee’s relation, women’s experience during war, war “victim’s” image and relation with them in Ana Frank, Marta Hiller, Julija Maceinienė and Gabrielė Petkevičaitė-Bitė diaries by using semantic-structural analysis. According to Phillipe Lejeune distinguished functions of the diary Ana Frank’s, Marta Hiller’s, Julija Maceinienė‘s and Gabrielė Petkevičaitė-Bitė‘s diaries carry out the functions of expression, description and remembering, which are linked together in war time diaries. In diaries women straightly and unfairly evaluate the consequences of the war. It is important that they objectively convey the importance of the event, their succession and ending. The writers link the documental, esthetic and psychological value of the diary.

For the story-telling women the communication with the others is the psychological and moral help, which have helped to avoid the break down during war years. War “victim’s” picture reveals the most sensitive side of the women; it shows the importance of intimacy, communication and support.

The author of the diary is educated, cultural and social activist, who demands for the addressee to be motivated, to understand the value of the diary as a documental genre, to evaluate the women’s efforts to describe war times and her experience objectively and properly.
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